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	Angaben zur Person 
	

	Nachname(n) / Vorname(n)
	Havlín Martin

	Adresse(n)
	Otvovice 53, 27327, Otvovice, Tschechische Republik

	Telefon
	(420-315) 78 30 81
	Mobil:
	(420-604) 18 23 52

	Fax
	(420-315) 78 30 81

	E-mail
	mhavlin@volny.cz, martin.havlin@worldonline.cz. Beide Adressen sind beruflich.

	
	

	Staatsangehörigkeit
	Tschechisch

	
	

	Geburtsdatum
	20.10.1972

	
	

	Geschlecht
	Männlich

	
	

	Gewünschte Beschäftigung / Gewünschtes Berufsfeld 
	Freiberuflicher Übersetzer

	
	

	Berufserfahrung
	

	
	

	Daten
	Von April 1999 bis jetzt

	Beruf oder Funktion
	Freiberuflicher Übersetzer

	Wichtigste Tätigkeiten und Zuständigkeiten
	Übersetzungen für verschiedene Übersetzungsbüros, vor allem für euroscript Deutschland GmbH und Docutrans s.r.o.

	Name und Adresse des Arbeitgebers
	euroscript Deutschland GmbH, Alt-Moabit 91, D-10559 Berlin, Tel.: (49-306) 903 24 12, 
Fax: (49-306) 903 24 44, www.euroscript.de, E-Mail: Andreas.Otto@euroscript.de
Docutrans s.r.o., Vepřkova 1005, 274 01, Slaný, Tschechische Republik,
Tel./Fax: (420-312) 52 21 22, E-Mail: trans@docutrans.cz

	Tätigkeitsbereich oder Branche
	Übersetzungen von:

- technischen Anleitungen u. Beschreibungen (Viessmann - Gasheizkessel, Wärmepumpen,
  Klimaanlagen, Regelgeräte; Knorr-Bremse - Bremssysteme; Wilo - Pumpenanlagen; Ford, Toyota - 
  Autoindustrie; Emag, Lorenz - Maschinenbau, DBT - Bergbau, Hauni - Zigarettenherstellmaschinen)
- Schulungsunterlagen, Werbeprospekten (Ford, Toyota, Opel, Mercedes - Autoindustrie)
- Betriebsanleitungen (Manitowoc - Mobilkran; Orenstein & Koppel - Grader; Olympus - Videoskop)

- Technischen Informationen (Trumpf - Laserbearbeitung)

- Handbüchern (Hegenscheidt - Bearbeitungswerkzeuge)

- ISO-Unterlagen (Johnson Controls)

- Präsentationen (Autoindustrie)

	Daten
	Von November 1997 bis April 1999

	Beruf oder Funktion
	Senior Project Manager in der Firma transline Prague

	Wichtigste Tätigkeiten und Zuständigkeiten
	Völlige Abwicklung von in- und ausländischen Übersetzungsaufträgen, Korrekturen, Auswertungen von Testübersetzungen

	Name und Adresse des Arbeitgebers
	Die prager Vertretung gibt es nicht mehr, Zentrale: transline Deutschland Dr.-Ing. Sturz GmbH,
Am Heilbrunnen 47, D-72766 Reutlingen, Tel.: (49-712) 19 46 30, Fax: (49-712) 19 46 31 50,
http://www.transline.de

	Tätigkeitsbereich oder Branche
	Übersetzungsbüro

	Daten
	Von November 1994 bis November 1997 

	Beruf oder Funktion
	Freiberuflicher Übersetzer

	Wichtigste Tätigkeiten und Zuständigkeiten
	Übersetzungen für verschiedene Übersetzungsbüros bzw. Firmen wie Stiebel Eltron (Gasheizkessel, Wärmepumpen, Klimaanlagen), 3M (Sanitätsgeräte), MariaVet (Transpondersystem Trovan, Veterinärgeräte)

	
	

	Schul- und Berufsbildung
	

	
	

	Daten
	Von September 1992 bis Juni 1994 

	Bezeichnung der erworbenen Qualifikation
	Allgemeines Staatsexamen in Deutsch

	Hauptfächer/berufliche Fähigkeiten
	Deutschunterricht - Schreiben, Lesen, Übersetzen

	Name und Art der Bildungs- oder Ausbildungseinrichtung
	Staatliche Sprachschule in Prag 1
Národní třída 20

Praha 1

Tschechische Republik

	Daten
	Von September 1991 bis Juni 1993 

	Bezeichnung der erworbenen Qualifikation
	Abiturzeugnis

	Hauptfächer/berufliche Fähigkeiten
	Deutschunterricht - Schreiben, Lesen, Übersetzen

Fachspezifische Fächer - Unternehmung und Finanzen

	Name und Art der Bildungs- oder Ausbildungseinrichtung
	Handelsakademie

Vinohradská 69

Praha 2

Tschechische Republik

	Daten
	Von September 1987 bis Juni 1991 

	Bezeichnung der erworbenen Qualifikation
	Abiturzeugnis

	Name und Art der Bildungs- oder Ausbildungseinrichtung
	Gymnasium Kladno
Náměstí E. Beneše 1573
272 01  Kladno

Tschechische Republik

	
	

	Persönliche Fähigkeiten und Kompetenzen
	

	
	

	Muttersprache(n)
	Tschechisch

	
	

	Sonstige Sprache(n)
	Deutsch, Englisch

	Selbstbeurteilung
	
	Verstehen
	Sprechen
	Schreiben

	Europäische Kompetenzstufe (*)
	
	Hören
	Lesen
	An Gesprächen teilnehmen
	Zusammen-hängendes Sprechen
	

	Deutsch
	
	B2 
	Selbständige Sprach-verwendung 
	C2 
	Kompetente Sprach-verwendung 
	B2 
	Selbständige Sprach-verwendung 
	B1 
	Selbständige Sprach-verwendung 
	B2 
	Selbständige Sprach-verwendung 

	Englisch
	
	B1 
	Selbständige Sprach-verwendung 
	C1 
	Kompetente Sprach-verwendung 
	A2 
	Elementare Sprach-verwendung 
	A2 
	Elementare Sprach-verwendung 
	B1 
	Selbständige Sprach-verwendung 

	
	(*)  Referenzniveau des gemeinsamen europäischen Referenzrahmens


	
	

	IKT-Kenntnisse und Kompetenzen
	Microsoft Word, Excel, SDL Trados 2007 Freelance, Transit XV. Erfahrungen erworben im Berufsleben.

	
	

	Sonstige Fähigkeiten und Kompetenzen
	Gute Vorstellungskraft - wichtig für das Begreifen von Zusammenhängen beim Übersetzen
Sorgfältigkeit und Folgerichtigkeit - erworben durch Korrekturen und Prüfungen von Übersetzungen

	
	

	Zusätzliche Angaben
	Veröffentlichung: Übersetzung des Handbuches für semi-rigide Immobilisation von Jan Schuren - Arbeiten mit Soft Cast - für die Firma 3M
Teilnahme an der Erstellung des internen Ford-Wörterbuches (Englisch und Deutsch)
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